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CTEPEOTHIIBI BOCIIPUATUA AKHEHTHOM PEYM:
AKIEHT ESTUARY ENGLISH

B crarbe paccmarpuBaercst mpobiemMa BOCIIPUATHS aKLEHTHOH pedr. ABTOP MPEeICTaBiIseT pe-
3YJIBTAThl SKCIIEPUMEHTAIBHOI paOOTHI IO BBISBICHUIO OTHOILIECHHS OPUTAHCKUX PECIIOH/ICHTOB-ay-
JUTOPOB K OTHOCUTEIHHO HOBOMY /st BenmukoOpuranun akuenty Estuary English. Kak mokazano
HCCIIeZIOBaHNE, OTHOLICHUE HOCHTENIeil OPUTAHCKOTO BapHAHTA AHIIMHCKOTO A3bIKa K JIOHIOHCKOMY
akueHty Estuary English HeomHO3HaYHO 1 BBISBIAET BO3PACTHYIO 3aBUCHMOCTbD.
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Kniouesvie cnosa: akuent Estuary English, Opuranckuii BapraHT, aHIIHICKUH S3bIK, Bemiko-

OpuTaHuUs.

The paper considers the problem of accent perception. The author describes the results of the
experiment designed to reveal the attitude of native speakers of British origin to the relatively recent
phenomenon in the UK — Estuary English. The results of the experiment prove that the attitudes of
the respondents are controversial and reveal age-related tendencies in the respondents’ evaluations

of Estuary English.

B konne XX B. rocnionctBo RP B Benn-
KOOpUTAHUU CTAJI0 HE CTOJIb OUYEBUIHBIM.
B 1984 B “Times Educational Supplement”
B crarbe PoysBopna /l. oOmiecTBeHHOMY
BHUMAaHUIO OBbLI MPEJCTaBIeH HOBBIM THUI
npousHoweHust Estuary English. Ve
torna Poy3sopu JI. 3asBui, uto Estuary
English MoxHO ycnelmare B opraHax
MecTHoro camoynpasinenus, CMU, pe-
KJIamMe, MEIUIMHE, CHCTEME 00pa30BaHUs
toro-socroka Anrmmu. Poy3sopH /. oT-
metua, uyto Estuary English ocoGenno
pacrpocTpaHuics B chepe npearnpruHuMa-
TEJIbCTBA — OM3HECMEHBI, BIIaJIEBIINE HOP-
MaMM CTaHAapTHOTO npousHomeHus RP,
npucnocabiuBaiuck K Estuary English,
9ToOBl OBITH OMIKE K IOTPeOUTEISIM
[3, c.4]. [lanHOE MONIOXKEHUE Belllel BbI3Ba-
JI0 HEOAHO3HAYHYIO PEAKLUIO CO CTOPOHBI
OpuraHckoro oOmecTBa. B pesynbrare
aHanu3a Hay4yHOH JIMTepaTypbl MO TeMme
UCCIIEIOBaHUsI MOKHO KOHCTAaTHPOBAThH
[1, ¢.58], 9To B aHIIMHCKOM OOIIECTBE
CYLIECTBYET  MPEIB3ATOE  OTHOIICHHUE
K JIOKaJbHBIM aKLEHTaM, B YaCTHOCTH
k akieHty Estuary English. Huwke npuse-
JICHbl HEKOTOpbIE BBICKA3bIBAHMS IO MO-
BOJY JIOHAOHCKOro aHrmuickoro Estuary
English, coOpannbie n3BecTHbIM (QOHETH-
ctoM JIx. MeiiiMeHOM MO MaTepuaiaM
Oputanckoit mpeccel B 80-90x romax XX
BEKa, KOTOPbIE OTPa)kaloT HEraTUBHOE OT-
HOLICHUE OpPUTAHLIEB K JaHHOMY aKIIECHTY.

«It is not an accent...just lazy speaking
that grates on the ear and is an extremely
bad example to our childreny.

«The spread of Estuary English can only
be described as horrifying. We are plagued
with idiots on radio and television who
speak English like the dregs of humanity».

«It may be that the twilight of spoken

English — the Worterddmmerung — is far
too advanced. Is the appalling speech that
buzzes about our ears today part of the
general malaise»?

«God forbid that it becomes standard
English. Are standards not meant to be
upheld? We must not slip into slovenliness
because of a lack of respect for the
language. Ours is a lovely language, a rich
language, which has a huge vocabulary.
We have to safeguard it».

«It is slobspeak, limp and flaccid: the
mouths uttering it deserve to be stuffed
with broken glass».

«It 1s London of course, but debased
London: slack-jawed, somnabulent (sic)
London» [2, c. 4].

OpHako TMOMOOHBIE CYKICHUS IHONEH
0 TOM WJIM WHOM akKIEeHTE UMEIOT cyry0o
COLMANIbHBI XapakTep W He SBISIOTCS
TUHrBHCTHUECKUMHU. Kak  cnpaBeninBo
sametunn Tpagrun I1. «different varieties
of the same language are objectively as
pleasant as each other, but are perceived
positively or negatively because of
particular cultural pressures operating in
each language community» [4; c. 115].

B cBsi3u C BbIIECKAa3aHHBIM, 3aKOHO-
MEpPHO BCTaeT BOMPOC: HA CAMOM JIH JeJie
HOCUTENN OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHIIINH-
ckoro otHocstest K Estuary English cronb
HEraTUBHO?

Pemas 3agady Hamero uccienoBaHUs,
MBI TPOBENH KCHEPUMEHT B paMKax CO-
LUOJIMHTBUCTHYECKOM HapajurMel (oHe-
THYECKUX HCCIIENOBAHUI M MOMBITAINCH
BBISIBUTH OTHOIIGHHE HOCHUTENeHd Opu-
TAQHCKOIO BapWaHTa aHITIMHCKOTO SI3BIKA K
Estuary English na naunsiii moment. Uc-
CJICZIOBaHUE OTHOLICHUSI HOCUTEJIEH sI3bIKa
K JIOHAOHCKOMY akueHTy Estuary English
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MIPOBOMIIOCH B CPABHEHUH C OTHOIIICHHEM
K MPOM3HOCUTENFHOMY CTaHIapTy Bemm-
koOputanuu RP.

Ha mepBom aTare nccienoBanusi HaMU
ObIT MOJOOpaH Marepuan IS IKCIEPH-
MeHTa. Kputeprem otdopa o0pas3IoB mis
SKCTIEPUMEHTAIIEHOW PabOThI MOCITYKUAIIO
HaJIM4YUe B pedrd MH()OPMAHTOB SIPKO BHI-
paXeHHBIX (DOHETHISCKUX OCOOCHHOCTEH
aknenrta Estuary English u mpousnocu-
TenbHOro cravjgapra RP. Marepuan wuc-
CJIEIOBaHMUs TIPECTABISIET COOOH 3Byda-
M TEKCT MOHOJOTHYECKOTO XapakTepa
“Comma gets a cure”. O0mas mpoIoIKH-
TEIBHOCTh 3BYYaHHUS TEKCTa COCTaBISET
2 muayTH 30 cexyHa. Tak Kak 0OBEKTOM
CPaBHHUTEIHHO — COMOCTABUTEIHHOTO aHa-
TU3a SBISIIOTCS OCOOCHHOCTH BOCTIPUSTHS
nmoHgoHCKoro akmeHta Estuary English
Y TIPOM3HOCHUTENBHOTO cTaHaapra RP, To
MaTepHuall MCCIeIOBaHUS ObUT TPEeICTaB-
JIeH B 2 BapWaHTaxX: B MPOYTCHUHU TEKCTa
HOCHTEJIeM JIOHJJOHCKOTO akiieHTa Estuary
English u B mpourennn Toro e Tekcra
MIpECTaBUTENIEM MIPOU3HOCHUTEIHHOTO
cranaapra RP.

Ha Bropom srame mccienoBaHus HAMU
OblIa pa3paboTaHa aHKeTa, KOTopast BKITO-
gaja B cebs 2 Omoka: Oworpaduieckue
JIAaHHBIE O pECIOHACHTe-ayauTope (1M,
BO3PACT, MECTO JKHTEILCTBA, MPOPECCHs)
W BOIIPOCHI, BBISBISIONINE OTHOIICHHE
pECHOHEHTa-ayJUTOpa K YCIBIIIAHHO-
My aKieHry. /[ BBIABICHHS OTHOIICHUS
HOCHTEJIel OpUTAaHCKOTO BapuaHTa aH-
TJIMIACKOTO SI3bIKa K JIOHJJOHCKOMY aKIICHTY
Estuary English u npousnocurenpHOMY
craHmapry Bemukobputanun RP  Opumn
pa3paboTaHbI CeIyIOIINEe KPUTEPHH:

* [IlepBblid KpuUTEpUH HOCHUT Ha3Ba-
HUE TIPECTHKHOCTh/ HEMPECTHKHOCTh
(prestigious/ not prestigious). Hecomnen-
HO, aKIEHT HMMeeT OOJbIIoe 3HaYCHHE
B BemmkoOpuranuu. MMeHHO THIT TIpo-
W3HOIIIEHHUSI YacTO CBS3BIBAIOT C 00pa3oM
KU3HU TEX JIONeH, KOTOphIe UM BIA/ICIOT,
M TIOTOMY aKIeHT HWMEEeT IIeHHOCTh Kak
cumBoI Kiacca. K mpumepy, mpousHorle-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

HUE, TUIHYHOE I padOovMX KBapTaJlIoOB
Jlupepnyns, bupmunrema u Imasro, mo-
JKET BBI3BIBaTh HETaTUBHBIC SMOIMH 10
aCCOIMAIMK C HU3KUM YPOBHEM >KW3HH,
IIJIOXOM OKpY’Karolel cpeoil UHIyCTpH-
aJBHBIX IIEHTPOB. Takmm oOpaszom, mpe-
CTI)KHOCTH/ HENPECTHIKHOCTh  aKIIeHTa
B AHIVINM BIUSET HA OTHOIICHHE OOIIIe-
CTBa K HOCHUTEIIO TOTO WJIM HHOTO THIIA
MIPOU3HOIIICHUS.

* Bropoii kputepuil Ha3bIBaeTCs Ipa-
BHJIHOCTE/HEIIPABUIHLHOCTD (correct/
incorrect). TpaauImmoHHO, OpUTAHIIEI CY-
JIIT O TMPaBWIIBHOCTH aKIIEHTa, CPABHHUBAS
€ro CO CTaHJapPTHBIM IPOU3HOIICHUEM.
Taxum 00pa3oM, mpaBWIIbHAS PEYb aCCO-
UUPYETCs y MpeicTaBUuTeNeii OpuTaHcKo-
TO BapHaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKA C TIPOM3-
HOCUTEIIbHBIM cTaHaapToM RP, B To Bpems
KaK pernoHaJIbHbIE TUAJICKTHI (JIOKaJbHbIC
aKICHTHI) C TPHUCYIIAMH UM (OHETHYE-
CKAMH OTKJIOHEHUSIMH BOCIIPHHUMAIOTCS
KaK HeIMpaBHIbHBIC.

* [lox TpeTbUM KpUTEpHUEM MBI ITOCUH-
TaJlK 1eJIeCO00pa3HBIM PacCMOTPETH Ona-
ro3Byune/ Hebmaro3syune (beautiful/ ugly)
aKleHTa. MHbIMU clioBaMH, AAHHBIA KpU-
TEpHid TIOMOTAeT BBIACHUTH, NPUATHA JIH
pedb YeloBeKa TOBOPSIIEro HAa TOM WIIH
WHOM aKI[eHTe Ha CIIyX, WIIM K€ OHa Ka-
JKETCST HEMPUATHOW 1 HEOJIar03ByTHOM.

* 11, HaKoHell, TOCIEAHUI KPUTEPUIL 110-
3BOJISIET PACCMOTPETD JIOHTOHCKHH aKIeHT
Estuary English u mnponsHOCUTENHHBIN
cranaapt RP ¢ Touku 3peHust BO3MOXK-
HOCTH HCIOJB30BaHUS €ro B (hopMmaib-
HO#/ HehOopMaTbHOW CHUTyallMH OOIIECHUS
(formal/ informal situation).

Jlamee Ha TpeTbeM JTame HCCIEeI0Ba-
HUS HaMH ObUTa cOpMHUpOBaHA TpyIIa
PECIIOHICHTOB-ayIUTOPOB. B KadectBe
PECIIOHICHTOB-ayITUTOPOB BBICTYTIHITN
HOCHTEJHN OPUTAHCKOTO BapUaHTa aHTIIHIA-
CKOTO f3BIKa, JIIOMU Pa3HOTO BO3pacTa,
MIPUHAUICKANINE K PAa3HBIM COIMAIBLHBIM
TpyTIIaM, ¥ TOBOPSAIIIE HA PA3TUIHBIX JIO-
KaJbHBIX akieHTax. OOmiee KOIW4ecTBO
ayIMTOPOB COCTABUIIO 15 UesioBexk.
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[loce TOro Kak rpymma pecroHAeH-
TOB-ayJUTOPOB ObLIa ChOPMUPOBAHA, MBI
MPEUIOKIIA  PECIOHICHTaM-ayJUTOpaM
MpociyImare 2 ayauodaiiia ¢ 3amuchio
aKIIEHTHOW PEYHM W OIEHWUTh MX IO OIH-
CaHHBIM BbIIIe KpuTepusim. Pabora c ay-
JTUTOpPaMH TIPOBOAMIIACH B 3a04HOM (op-
Mare, B off-line pexxnme. AyaTuTopsl MOTIIH
OTBEYATh HA BOMPOCH B YA0OHOE ISl HUX
BpeMsi. BakHBIM ycJOBHEM MpPOBEACHUS
SKCTIEPUMEHTA SBISETCS TO, YTO HOCUTENN
OpUTAHCKOTO BapHaHTa aHTJIMICKOTO S3bI-
Ka He 3HaJM, KaKHe UMEHHO aKIIEHTHI UM
MIPEJCTOUT yCIBIMaTh. biaromapst sTomy
HaM y/Iajoch M30eXarh MPEaB3ATOTO OT-
HOIIIEHU K JIoHAoHCKoMy Estuary English
Y CTaHJIapTHOMY Npou3HoIneHuto RP.

Hrak, mocie aHanmza aHKET HOCUTENCH
OpUTAHCKOTO BapHaHTa aHIJIMICKOTO S3bI-
Ka OBLJIO YCTAHOBJICHO, UTO:

1. 60% HOCHTENEH OpUTAHCKOTO Bapu-
aHTa aHIIMICKOTO $3bIKA CUMTAIOT pedb
ropopsimiero Ha Estuary English nempa-
BWJIBHOH, HE COOTBETCTBYIOIICH OOIIIe-
MPUHATOMY CTaHzmapry. Hamo ckasars,
YTO PECIOHACHTHI TaHHOW TPYIIBI CYIST
0 TMPaBWIBHOCTH pPEYH TOBOPSIIECTO Ha
Estuary English mo ee kauectBy — mpo-
IJIaThIBaHWE OKOHYAHWH, TIOTTAIH3aIN,
3aMeHa 3BYKOB — JIaHHBIE XapaKTepUCTH-
KM PACUEHUBAINCH PECIOHJIEHTaMH, Kak
ommOoUYHbIe I maHHOTO akmeHta («If
you judge it by “ Standard English” it's
incorrect»). B To ke Bpems 34 % anmim-
YaH BOCIIPHHUMAIOT PE€Yb TOBOPSIIETO Ha
Estuary English, kak mpaBunbHyto s
TO# 00JIacTH, B KOTOPOH POAMIICS U BEIPOC
genoBek («It sounds correct for the area
which the lady is from»). D10 cBs3aHO
C TEM, YTO B AHIVIMM ONpPENEICHHBIA THUII
MIPOM3HOIIIEHUSI COOTBETCTBYET OIpee-
JIGHHOW Tepputopuu, nostomy Estuary
English Tpagummmonno accorumupyercs
C I0T0-BOCTOKOM BenmkoOpuranuu. 6% ay-
JIUTOPOB aHTIIMYaH 0e30MIMO0YHO OIIpeIe-
JWIA PeYb TOBOPSIIETO KaK JIOHTOHCKHMA
akueHT Estuary English («I would not like
to describe it as “correct” or “incorrect”

but it is “Estuary English” with distinctive
vowel sounds and glottal stops. Final
consonants are often missedy).

2. bonpmmHCTBO pecroreHToB (73%)
U3 TPYIITBI HOCUTENeH OPUTAHCKOTO BapH-
aHTa aHTJIMHACKOTO SI3bIKA HE CYUTAIOT PeUb
roBopsimiero Ha Estuary English mpusarnoii
Ha CIIyX, W TONBKO 27% OTHAIOT Ipeso-
gyrenue Estuary English u momararot, 4to
peds ToBOpsmero Ha Estuary mocrarodno
npuBIeKaredbHa. Ecam  mpoaHaim3upo-
BaTh OWorpaduUecKrue JTaHHBIE PECIIOH-
JICHTOB, TO MOYKHO OTMETUTH OJJHY 0COOEH-
HOCTB: 27 % PECHOHICHTOB — 3TO JIFOAH OT
21 roma o 30 mer. CormacHO AaHHBIM HC-
cnenosareneid ( Poyssopu ., Yamms [k,
Korrn I1.) Estuary English momymnsipen kak
pas B MOJIOIXKHOM cpejie.

3. Bee (100 %) HOCHTENMM OpUTAHCKOTO
BapHaHTa aHIIMICKOTO S3bIKa OTHO3HAYHO
OTBETUJIM Ha Bompoc “MOXKeT JIu JaHHbIN
aKICHT OBITh MpecTKHBIM?” [1o X MHe-
Huto, JJoHAoHCKM Estuary English He sB-
JISIETCS IPECTHKHBIM aKIIEHTOM.

4. Oxomno 86% aymuTOpOB HE CUHTA-
IOT BO3MOXKHBIM HCIIOJIb30BaHHE aKIICHTA
Estuary English B opuninansnoii cutyanun
o01IeHus1, ocTanbHbIe 14 % mojararort, 4To
Ha Estuary English MmokHO TOBOpUTH Kak
B 0HUITHATHLHON, TaK U HE B OPHUITHATBHON
cuTyanuu oomeHus. JlaHHbIi hakT MOXKET
00BSICHATBCS CyIeCTBOBaHWEM B Bennko-
OpWTaHWNM SBJICHUS AUTIIOCHH — CUTYAIlHH,
MIPH KOTOPOM OJTHO U TO YK€ JIMIIO K KOJI-
JIEKTUB BJIAJICET W TIONIEPEMEHHOE TOJb-
3yeTcsl Pa3InIHBIMU TUAIEKTaMU OJIHOTO
Y TOTO e SI3bIKa (HarpuMep, MECTHBIM JIH-
AJIEKTOM W JIUTEPaTypHBIM s3bIKOM). Kpo-
Me TOTO, JJAHHBIE PE3YNbTaThl MOTYT OBITh
cBsi3aHbI ¢ TeM, uTo Estuary English mox-
HO YCJBIIIATh B TIOCIEIHNE TOABI B pedn
mukropoB BBC, a takke Opyrux BIHs-
TeIbHBIX IepcoH (»Bua u Bukropus bek-
xaM, Cop Maiikn Keiin, npuniy DnBapm,
Comnmu ["arnen).

5. Uro kacaercss MPOM3HOCUTEIHLHOIO
crangapra RP, To oTBeTHI HOCcHTENEH OpH-
TAHCKOTO BapHWaHTa AaHIJIUHCKOTO S3bIKa
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OBUIM TIPAKTUYECKH OJHO3HAYHBIMHU, HC-
KITIOYEHHUE COCTABIISET JIUIIH BOBMOXXHOCTh
YIOTpeOJICHNsT aKIeHTa B O(UITHAIBHOMN/
HeopHUITHATHLHOW CHTYyaIiu o0IeHus. Bee
PECHIOHJICHTHI CYMTAIOT peyb YellOBeKa,
ropopsiero Ha RP npaBuiibHOM, COOTBET-
CTBYIOIIEH OOIIECIPUHATOMY CTaHIIAPTY,
MPUATHOU Ha CIIyX, NMpecTHxkHOM. UTo Ka-
caeTcsl BOBMOKHOCTH YTIOTPEOICHHS JaH-
HOTO akImeHTa B odummanbHol/ HeodH-
[IMANBHON CHUTyanuu OOIIeHHS, TO 3/1eCh
MHEHU HEMHOTO Pa3Jenuinch. 73% aymau-
TOPOB HCTIOIB30BaIH 061 RP B odurmmas-
HOW CHUTyanuu oOIeHwus, octaibHble 27%
CUMTAIOT BO3MOXHBIM HCIONb30BaHUE RP
B 00€WX CUTYyalUsIX OOIICHHSI, UTO, Ha HAII
B3IUISA], CBSI3AHO C JIEMOKpaTH3aIeil Opu-
TaHCKOTO O0IIecTBa.

[Tomyuennsie JKCIIEpUMEHTAIIbHBIC
JIAHHBIE TIO3BOJIAIOT C/ETaTh CIIEAYIOIIHNE
BBIBOJIBI:

1) Kak moka3anmo mcciemoBaHue, B Iie-
JIOM, HOCHTENH OpWUTAHCKOTO BaphaHTa
AHTIIMHACKOTO sI3bIKA MPH CPABHEHHUH JIOH-
nmoHckoro anmmiickoro Estuary English
W TIpOU3HOCUTENIbHOTO cTaHjapta RP ot-
JTAIOT TPEITOYTEHHE MTPOU3HOCUTEIEHOMY
cranaapty RP. MHbIMU cioBamu, Mpou3-
HOCUTEINIbHBIM cTanaapT RP 3HaunTenbHO
MIOTTYJISIPHEE M TIPECTIIKHEE, YeM JIOHIOH-
ckuii akeHT Estuary English.
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2) B 10 e BpeMsi, OTHOIIICHHE HOCHUTE-
Jeli OpHUTAHCKOTO BapHWaHTa AaHTIIUHCKOTO
s3bIKa K JIOHJAOHCKOMY akieHTy Estuary
English HeomHO3HAUHO W BBIABISIET BO3-
pacTtHyto 3aBHCHMOCTh. C OIHOW CTOpO-
HBI, JJOKAJIBbHBIN akieHT Estuary English,
KaKk ¥ MHOTHE J[pyTWe aKIEHTHI aHTJIHA-
CKOTO $3bIKa, BOCIIPUHHUMAETCS HOCH-
TeISIMA KakK HEMpPaBWIbHBIA, HE COOT-
BETCTBYIOIINA CTaHIAPTy, a BCIIEACTBHE
9TOT0,XapaKTepU3yeTCIKaKHETIPECTHIKHBIHI
Y HEyMECTHBIA B OUIINATLHON CUTYaAIIUN
obmenus. C apyroit CTOPOHBI, HEKOTOPHIS
MPEJCTaBUTEIN OpPUTAHCKOTO BapHaHTa
AHTIIMHCKOTO SI3bIKa (MOJIONIOE TIOKOJICHUE
B Bo3pacte 21-30 mer) cumraror Estuary
English mpuBiekaTensHBIM U BIIOJTHE MTPH-
eMJIEMBIM (C TOYKH 3PEHHUS MPaBIIBLHO-
CTH) aKIIEHTOM, OCOOCHHO IIJIST FOTO-BOC-
TOKa AHIJIMH.

MOXHO CKOJIBKO YIOAHO CIIOPHUTH
0 TOM, YTO TIPaBHJIBHO, a YTO Hempa-
BHUJIFHO B SI3bIKE C TOYKU 3PEHUS HOPMBI.
OpHako, OcCMapuBaTh «IPABUIBHOCTHY
HOPM B TaKOM CJIO)KHOM 0Opa3oOBaHWU,
KaK s3BbIK, — JeJI0 HeOmarogapHoe. Buan-
Mo, OoJiee IPOAYKTUBHOU OyIET IMO3HITUS
BHHUMAaTEJIHHOTO M aKKypaTHOTO Habmrona-
Tensl, PUKCUPYIOUIETO U3MEHEHUS B SI3bI-
K€ ¥ JIeJIAIOIIEro OMpeieJICHHbIe BBIBOIBI
13 HaOIIOeHUH.
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